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Організаційний комітет конференції: 

Пасинок В. Г., академік АН ВО України, доктор педагогічних наук, професор, 

декан факультету іноземних мов Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна (голова) 

Ребрій О. В., доктор філологічних наук, доцент, зав. кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови (заступник голови) 

Оніщенко Н. А., кандидат філологічних наук, доцент, заст. декана факультету 

іноземних мов з наукової роботи (заступник голови) 

Черноватий Л. М., доктор педагогічних наук, професор 

Мартинюк А. П., доктор філологічних наук, професор 

Фролова І. Є., доктор філологічних наук, доцент  

Лукьянова Т. Г., кандидат філологічних наук, доцент 

Ковальчук Н. М., кандидат педагогічних наук, доцент 

Вороніна К. В., кандидат філологічних наук, доцент 

Ольховська А. С., кандидат педагогічних наук, доцент 

Кальниченко О. А., доцент 

Данилова О. О. (секретар) 

 
ПОРЯДОК ДЕННИЙ 

 

Час проведення  Заходи 

20 квітня 2017 р. 

9.00 – 14.00  Реєстрація (ауд. 7-76)  

   

9.45 – 13.00  Пленарне засідання (ауд. Велика Фізична) 

   

13.15 – 15.00   Перерва на обід (ауд. 8-23), знайомство з 

виставкою наукової та навчальної літератури 

   

15.05 – 17.00   Секційні засідання    

   

17.00  Фуршет (кафе «Бункер») 

21 квітня 2017 р. 

10.00 – 13.00  Пленарне засідання (ауд. Велика Фізична) 

   

13.25 – 16.00   Нагородження переможців конкурсу 

художнього перекладу 

Круглий стіл перекладачів художньої 

літератури (ауд. Велика Фізична) 
   

16.00  Підсумки конференції (ауд. 7-57) 
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ГРАФІК ПРОВЕДЕННЯ КОНФЕРЕНЦІЇ 

20 квітня 

09.00 – 14.00 – Реєстрація учасників (аудиторія 7-76) 

 

ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ 

ауд. ВЕЛИКА ФІЗИЧНА  

Регламент: виступ на пленарному засіданні – до 20 хвилин 

 

УРОЧИСТІ ТА ІНФОРМАЦІЙНІ ЗАХОДИ 

 

09.45–09.55   Привітання від ректорату і факультету іноземних мов. 

09.55–10.20 Презентація 50-річного ювілею перекладацького відділення 

Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна та книг, виданих 

до цієї дати і 110-річчя з дня народження Василя Мисика. 

 

ПЕРШЕ ЗАСІДАННЯ  

(10.20 – 13.00)  

(10.20–10.40) ГРИЦІВ Наталія Миколаївна, канд. філол. наук (Національний 

університет «Львівська політехніка»). ПЕРЕКЛАДИ ВАСИЛЯ МИСИКА ЯК 

ВІДПОВІДЬ НА ВИКЛИКИ ЧАСУ. 

(10.40–11.00) НЕКРЯЧ Тетяна Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (професор 

кафедри англійської філології і філософії мови імені професора 

О.М. Мороховського Київського національного лінгвістичного університету). 

ПЕРЕКЛАД ДРАМИ І ДРАМА ПЕРЕКЛАДАЧА. 

(11.00–11.20) ПАНЧЕНКО Олена Іванівна, докт. філол. наук, професор (зав. 

кафедри перекладу та лінгвістичної підготовки іноземців Дніпропетровського 

національного університету імені Олеся Гончара). BIRTHER ТА DEATHER: 

ЖИТТЯ ТА СМЕРТЬ ДВОХ НЕОЛОГІЗМІВ З ТОЧКИ ЗОРУ ПЕРЕКЛАДУ. 

(11.20–11.40) АНДРІЄНКО Тетяна Петрівна, канд. філол. наук, доцент 

(Київський національний університет імені Тараса Шевченка). ІНТЕРАКЦІЙНА 

МОДЕЛЬ ПЕРЕКЛАДУ. 
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(11.40–12.00) ЗАСЄКІН Сергій Васильович, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри прикладної лінгвістики Східноєвропейського національного 

університету імені Лесі Українки, м. Луцьк). КОМП’ЮТЕРНІ ІНСТРУМЕНТИ 

СУЧАСНИХ ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИХ ДОСЛІДЖЕНЬ: ПЕРСПЕКТИВИ 

ЗАСТОСУВАННЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ. 

(12.00–12.20) АМЕЛІНА Світлана Миколаївна, докт. пед. наук, професор 

(завідувач кафедри іноземної філології і перекладу Національного університету 

біоресурсів і природокористування України, м. Київ). КОМПЕТЕНТНІСНИЙ 

ПІДХІД ДО НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ. 

(12.20–12.40) САВЕНЕЦЬ Андрій Миколайович, доктор філософії 

(Люблінський католицький університет Івана Павла ІІ, Польща). (МАЙЖЕ) 

ВІДНОВЛЕННЯ РІВНОВАГИ: НОВІ УКРАЇНСЬКІ ВЕРСІЇ ДИЛОГІЇ ЯНУША 

КОРЧАКА ПРО КОРОЛЯ МАЦЮСЯ. 

(12.40–13.00) РАДЧУК Віталій Дмитрович, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка). ЩО КАЖЕ ВНУТРІШНІЙ 

ГОЛОС СИНХРОНІСТА?  

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ 

 

БЯЛИК Василь Дмитрович, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри 

комунікативної лінгвістики та перекладу Чернівецького національного 

університету імені Юрія Федьковича). БАГАТОГРАННІСТЬ ТА СКЛАДНІСТЬ 

ПЕРЕКЛАДУ. 

ДОРОШЕНКО Володимир Сергійович, докт. економ. наук, професор 

(Національна академія державного управління, м. Київ). СИСТЕМНИЙ АНАЛІЗ 

ПРИНЦИПІВ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ. 

ЗІРКА Віра Василівна, докт. філол. наук, професор (професор кафедри 

англійської філології та перекладу університету імені Альфреда Нобеля, м. 

Дніпро). A “MUST-STUDY” AD THAT SELLS. 

КАМОВНІКОВА Наталія Євгенівна, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри перекладу та перекладознавства Ленінградського державного 

університету імені О. С. Пушкіна, м. Санкт-Петербург). CANONIZATION OF 

LITERARY TRANSLATIONS AS A RESULT OF INSTITUTIONAL INFLUENCE. 

КОРБОЗЕРОВА Ніна Миколаївна, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри 

романської і новогрецької філології та перекладу Київського національного 

лінгвістичного університету). МОДЕЛЮВАННЯ У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ. 
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МІЗІН Костянтин Іванович, докт. філол. наук, професор (зав. кафедри 

іноземної філології і методики навчання Переяслав-Хмельницького державного 

педагогічного університету імені Григорія Сковороди). ПЕРЕКЛАД ЯК ОДИН З 

ІНСТРУМЕНТІВ ВИЗНАЧЕННЯ ЛІНГВАЛЬНОЇ СПЕЦИФІКИ СЛІВ У 

ЗІСТАВНО-ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ. 

РАНДЛ Крістофер, доктор філології (професор Болонського університету та 

університету Манчестера). TRANSLATION UNDER COMMUNISM.  

ЧЕРЕДНИЧЕНКО Олександр Іванович, докт. філол. наук, професор 

(професор кафедри теорії та практики перекладу з романських мов Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка). ПАРАДИГМИ 

СУЧАСНОГО ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА. 

13.15 – 15.00 – ПЕРЕРВА НА ОБІД 

ЗНАЙОМСТВО З ВИСТАВКОЮ  

НАУКОВОЇ ТА НАВЧАЛЬНОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

(ТЕРИТОРІЯ ФАКУЛЬТЕТУ ІНОЗЕМНИХ МОВ – VII ПОВЕРХ)  

 

СЕКЦІЙНІ ЗАСІДАННЯ (15.05 – 17.00)  

Регламент: виступ на секції – до 15 хвилин 

 
СЕКЦІЯ 1. ПРОБЛЕМИ ГАЛУЗЕВОГО, АУДІО- ТА ВІДЕОПЕРЕКЛАДУ 

Ауд. 8-30 

Голова: доц. Лукьянова Т.Г., співголова: доц. Ольховська А.С. 

 

1. БОНДАРЕНКО Олександр Сергійович, канд. філол. наук, доцент 

(доцент кафедри перекладу, прикладної та загальної лінгвістики 

Кіровоградського державного педагогічного університету імені 

Володимира Винниченка). СУЧАСНА ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ІНДУСТРІЯ: 

ПОЄДНАННЯ ЕФЕКТИВНОСТІ ТА ЯКОСТІ. 

2. КАЙСІНА Дар’я Михайлівна (викладач кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна). ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

АНГЛОМОВНИХ ПРЕЗЕНТАЦІЙ ПРОЕКТУ TED (ТЕХНОЛОГІЇ, 

РОЗВАГИ, ДИЗАЙН).  

3. ЛУКЬЯНОВА Тетяна Геннадіївна, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). АДАПТАЦІЯ ТА 

ПЕРЕКЛАД АУДІОВІЗУАЛЬНИХ ТЕКСТІВ ДЛЯ ОСІБ З ВАДАМИ ЗОРУ 

І СЛУХУ.  
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4. КАЛІНІЧЕНКО Валерія Володимирівна (викладач Університету імені 

Альфреда Нобеля). ПРОБЛЕМИ ПЕРЕДАЧІ ВЛАСНИХ ІМЕН ПРИ 

ПЕРЕКЛАДІ МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНОГО ФІЛЬМУ «ЗООТОПІЯ». 

5. МАЦ Андрій Дмитрович (студент Чорноморського національного 

університету імені Петра Могили). ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

ІНШОМОВНИХ ФІЛЬМІВ.  

6. ОВОЕЄ Семюел (студент медичного факультету Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). ПЕРЕКЛАД І 

НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ.  

7. ОЛЬХОВСЬКА Алла Сергіївна, канд. пед. наук, доцент (доцент кафедри 

теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного 

університету імені В. Н. Каразіна). ЗАГАЛЬНІ ПРИНЦИПИ 

ЗАПРОВАДЖЕННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ У ПРОЦЕС 

ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ. 

8. РУДИЧ Юлія Вадимівна (студентка факультету іноземних мов 

Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). 

ПРИНЦИПИ ПЕРЕКЛАДУ ІНСТРУКЦІЙ ДО МЕДИЧНИХ 

ПРЕПАРАТІВ. 

9. ФРОЛОВА Ірина Євгенівна, докт. філол. наук, доцент (професор 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна); ДОРОВСЬКА Дар’я 

Володимирівна (студентка факультету іноземних мов Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА 

ПРОЦЕДУРА ДОСЛІДЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДУ ЗАСТАРІЛИХ СЛІВ.   

 

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ 

 

1. БАДАН Антоніна Анатоліївна, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри 

ділової іноземної мови та перекладу Національного технічного 

університету «Харківський політехнічний інститут»); ЦАРЬОВА 

Світлана Олексіївна (доцент кафедри ділової іноземної мови та 

перекладу Національного технічного університету «Харківський 

політехнічний інститут»). ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНОЇ 

ПАТЕНТНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ. 

2. ДЕМ’ЯНЧУК Юлія Ігорівна, канд. економ. наук (викладач кафедри 

технічного перекладу Львівського державного університету безпеки 

життєдіяльності). ПРИКЛАД ТРАНСФОРМАЦІЇ ТЕРМІНІВ В НКРМ 

(НАЦІОНАЛЬНИЙ КОРПУС РОСІЙСЬКОЇ МОВИ). 

3. КУЗЬМЕНКО Юлія Вікторівна (студентка Національного технічного 

університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 

Сікорського»). ПОЛІСЕМІЯ АНГЛОМОВНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ. 
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4. ЛАТУШКІНА Катерина Олександрівна (студентка Запорізького 

національного університету). ЛІНГВАЛЬНІ ТА КОГНІТИВНІ 

ПАРАМЕТРИ ЛІНГВІСТИЧНО ВИРАЗНИХ ПЕРСОНАЖІВ У 

ПЕРЕКЛАДІ (НА МАТЕРІАЛІ ТЕЛЕВІЗІЙНОГО СЕРІАЛУ «НЕШВІЛЬ»).  

5. СУЇМА Ірина Павлівна, канд. філол. наук (доцент кафедри перекладу та 

лінгвістичної підготовки іноземців Дніпропетровського національного 

університету імені Олеся Гончара). ГОЛОВНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ПЕРЕКЛАДУ РЕКЛАМИ.  

 

СЕКЦІЯ 2. ПИТАННЯ ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ 
Ауд. 8-31 

Голова: доц. Нефьодова О.Д., співголова: доц. Довганчина Р.Г. 

 

1. БОГУСЛАВСЬКА Людмила Анатоліївна (викладач кафедри теорії та 

практики перекладу англійської мови Харківського національного 

університету імені В. Н. Каразіна). ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ 

АНГЛОМОВНОЇ ПОЕЗІЇ НОНСЕНСУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ. 

2. ВАСИЛЬЧЕНКО Ольга Юріївна, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри іноземних мов Інституту журналістики Київського національного 

університету імені Тараса Шевченка). НІГТІ ВІДПОЛІРОВАНІ, 

ГАДЖЕТИ ВІДРЕМОНТОВАНІ, ВСІ НАПОЄНІ-НАГОДОВАНІ. 

3. ВОРОНІНА Камілла Владиславівна, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). КАЛЬКА ЯК ПРИЙОМ 

ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИЧНОГО НОНСЕНСУ. 

4. ВОТІНОВА Дар’я Олексіївна (аспірантка Житомирського державного 

університету імені Івана Франка). С. МАРЕНКО ПРОТИ В. МОРОЗОВА. 

ЧИЙ НОВИЙ СВІТ ПРЕКРАСНІШИЙ? 

5. ДАНИЛІНА Світлана Юріївна, канд. філол. наук (асистент кафедри 

іноземних мов історичного і філософського факультетів Інституту 

філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка). 

РОЗЛУЧЕННЯ ПО-ШОТЛАНДСЬКИ. 

6. ДОВГАНЧИНА Руслана Григорівна, канд. філол. наук (асистент 

кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Інституту 

філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка). 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ПОРОГИ ТВОРІВ ҐЕМІНҐВЕЯ: ПАРАТЕКСТУАЛЬНІ 

ЕЛЕМЕНТИ В ПЕРЕКЛАДІ. 

7. ЄМЕЦЬ Олександр Васильович, канд. філол. наук, доцент (професор 

кафедри перекладу Хмельницького національного університету). СИЛЬНІ 

ПОЗИЦІЇ ТЕКСТУ В ПЕРЕКЛАДІ. 
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8. МИКОЛИШЕНА Тетяна Вікторівна (аспірантка Житомирського 

державного університету імені Івана Франка). СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ 

ФОНОЛОГІЧНИХ ВІДХИЛЕНЬ В ДИТЯЧІЙ ЛІТЕРАТУРІ (НА 

МАТЕРІАЛІ ТВОРУ РОАЛЬДА ДАЛА «ВІДЬМИ»). 

9. НЕФЬОДОВА Олена Дмитрівна, канд. філол. наук, доцент (доцент 

кафедри англійської філології Харківського національного університету 

імені В. Н. Каразіна). ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ СВІТОВОЇ КЛАСИКИ. 

10. ТАРАСОВА Анастасія Владиславівна (аспірантка Дніпропетровського 

національного університету імені Олеся Гончара). ПЕРЕКЛАД 

АНГЛІЙСЬКИХ КОМПАРАТИВНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ТЕКСТАХ 

АНГЛІЙСЬКИХ ДИТЯЧИХ ЛІТЕРАТУРНИХ КАЗОК. 

 

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ 

 

1. БІДНЕНКО Наталія Петрівна, канд. філол. наук, доцент (доцент кафедри 

англійської філології та перекладу університету імені Альфреда Нобеля). 

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ДРАМИ.  

2. ЛИСАНЕЦЬ Юлія Валеріївна, канд. філол. наук (старший викладач 

Вищого державного навчального закладу України «Українська медична 

стоматологічна академія»); ПАВЕЛЬЄВА Анна Костянтинівна, канд. 

філол. наук (доцент Полтавського національного технічного університету 

імені Юрія Кондратюка). ЗАЙМЕННИКОВИЙ РІД ЯК ПРОБЛЕМА 

ПЕРЕКЛАДУ.   

 

СЕКЦІЯ 3. СОЦІОЛОГІЧНІ, ПСИХОЛОГІЧНІ  

ТА ІСТОРИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

Ауд. 7-70 

Голова: доц. Білоус О.М., співголова: доц. Пирогов В.Л. 

 

1. БІЛОУС Олександр Миколайович, канд. філол. наук, професор (декан 

факультету іноземних мов Кіровоградського державного педагогічного 

університету імені Володимира Винниченка). СОЦІОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ 

ПЕРЕКЛАДУ. 

2. ІЛЬЧЕНКО Тамара Олексіївна (викладач Національного технічного 

університету «Харківський політехнічний інститут). ЛІНГВІСТИЧНІ 

МАНІПУЛЯЦІЇ В ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ. 

3. КАЛЬНИЧЕНКО Олександр Анатолійович, доцент (доцент кафедри 

теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного 

університету імені В. Н. Каразіна); КАЛЬНИЧЕНКО Наталія 

Миколаївна (старший викладач Харківського національного 

автомобільно-дорожнього університету). УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ 

РОСІЙСЬКОМОВНОЇ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ (1917–1956). 
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4. КАЛЬНИЧЕНКО Олександр Анатолійович, доцент (доцент кафедри 

теорії та практики перекладу англійської мови Харківського національного 

університету імені В.Н. Каразіна); ЗАРУБІНА Зінаїда Василівна 

(викладач кафедри іноземних мов Харківського національного 

автомобільно-дорожнього університету). ПОВТОРНІ ПЕРЕКЛАДИ В 

УКРАЇНІ (1920–1959). 

5. НАБОКОВА Дар’я Олександрівна (викладач кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна); НАБОКОВА Ірина Юріївна, канд. філол. наук (доцент 

кафедри англійської філології Харківського національного університету 

імені В.Н. Каразіна). ГЕНДЕРНІ СТЕРЕОТИПИ ПЕРЕКЛАДУ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТІВ.   

6. ПИРОГОВ Володимир Леонідович, канд. філол. наук, доцент (зав. 

кафедри мов і цивілізацій Далекого Сходу Київського національного 

лінгвістичного університету). ПЕРЕКЛАДНІСТЬ ХАЙКУ З ПОГЛЯДУ НА 

ДИХОТОМІЮ “ЛОГОГРАФІЧНЕ – БУКВЕННО-ФОНЕТИЧНЕ 

ПИСЬМО”. 

7. РУДНИЦЬКА Наталія Миколаївна, канд. філол. наук, доцент (докторант 

Київського національного університету імені Тараса Шевченка). 

ПЕРЕКЛАД І РАДЯНСЬКИЙ КАНОН СВІТОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ: ВІД 

КУЛЬТУРНОГО БЛОКУВАННЯ ДО ІДЕОЛОГІЧНОГО 

МАНІПУЛЮВАННЯ. 

8. СТАТІВКА Анна Олександрівна (викладач кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна). ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ ФОНЕТИЧНИХ 

ВІДХИЛЕНЬ, ЩО ІМІТУЮТЬ ІНШОМОВНИЙ АКЦЕНТ. 

9. ТАЩЕНКО Ганна Володимирівна (викладач кафедри теорії та практики 

перекладу англійської мови Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна). ОНОМАСТИЧНА ПРИРОДА ПРЕЦЕДЕНТНИХ 

ВЛАСНИХ ІМЕН У ПЕРЕКЛАДІ.    

 

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ 

 
1. ПЕРЕЯСЛОВ Віталій Олександрович, канд. філол. наук (асистент 

Національного аерокосмічного університету ім. М. Є. Жуковського 
«Харківський авіаційний інститут»). ВАСИЛЬ МИСИК І ОМАР ХАЙЯМ – 
СХІДНА МУДРІСТЬ В УКРАЇНСЬКИХ ШАТАХ. 

2. ТКАЧІВСЬКА Марія Романівна, канд. філол. наук, доцент (завідувач 
кафедри іноземних мов і перекладу Прикарпатського національного 
університету ім. Василя Стефаника). ЗООНІМІЧНА ЛАЙКА ТА ЇЇ 
ПЕРЕКЛАД. 
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СЕКЦІЯ 4. МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ 
Ауд. 7-57 

Голова: доц. Зінукова Н.В., співголова: доц. Панченко Д.І. 
 

1. ГУСЛЕНКО Ірина Юріївна, канд. пед. наук (доцент кафедри теорії та 
практики перекладу Харківського гуманітарного університету «Народна 
українська академія»). ПРИНЦИПИ ВІДБОРУ ТЕКСТІВ ДЛЯ 
НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ. 

2. ДЕНЧИК Олена Олексіївна (студентка факультету іноземних мов 
Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна). СФЕРИ 
КІБЕРПРАВА У НАВЧАННІ ПЕРЕКЛАДУ.  

3. ЗІНУКОВА Наталія Вікторівна, канд. пед. наук, доцент (зав. кафедри 
англійської філології та перекладу університету імені Альфреда Нобеля). 
СПРЯМОВАНІСТЬ У ПОСЛІДОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ: ЯК ЗМЕНШИТИ 
АСИМЕТРІЮ ПЕРЕКЛАДУ.  

4. КОВАЛЬЧУК Наталя Миколаївна, канд. пед. наук, доцент (доцент 
кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 
національного університету імені В. Н. Каразіна). ПЕРЕКЛАД З АРКУША 
ЯК МЕТА НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ.   

5. КУПРІЄНКО Юлія Вікторівна (викладач кафедри ділової англійської 
мови та перекладу Національного технічного університету «Харківський 
політехнічний інститут»). МЕТОДИКА ПОНЯТТЄВОГО АНАЛІЗУ 
ГАЛУЗЕВИХ ТЕКСТІВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ ПРЕДМЕТНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ.  

6. КОТЛЯРОВ Дмитро Миколайович (викладач кафедри теорії та практики 
перекладу англійської мови Харківського національного університету імені 
В. Н. Каразіна). ЗМІСТ ПІДГОТОВЧОГО КУРСУ ДО ПОЧАТКУ 
НАВЧАННЯ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОГО ПЕРЕКЛАДУ СТУДЕНТІВ, 
ЩО ВИВЧАЮТЬ АНГЛІЙСЬКУ МОВУ ЯК ДРУГУ ІНОЗЕМНУ. 

7. ПАНЧЕНКО Дмитро Ігорович, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри 
теорії та практики перекладу Харківського гуманітарного університету 
«Народна українська академія»). ПОТРЕБИ МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ 
ПЕРЕКЛАДУ. 

8. ПИСАНКО Марія Леонідівна, канд. пед. наук, доцент (доцент Київського 
національного лінгвістичного університету). ФОРМУВАННЯ НАВИЧОК 
ТА УМІНЬ УСНОГО ПОСЛІДОВНОГО ПЕРЕКЛАДУ У МАЙБУТНІХ 
ПЕРЕКЛАДАЧІВ. 

9. СТАНКЕВИЧ Марія Дмитрівна (асистент кафедри іноземних мов 

Національного аерокосмічного університету ім. М.Є. Жуковського «ХАІ»). 

АНАЛІТИЧНИЙ ЕТАП У НАВЧАННІ ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ. 

10. ТЮПА Сергій, доктор філософії (доцент кафедри перекладознавства та 

міжкультурної комунікації Ягелонського університету, Краків, Польща). 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ ТЕКСТІВ МЕДИЧНОЇ 

СПРЯМОВАНОСТІ: ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДАЧІВ ТА ВИКЛАДАЧІВ 

ПЕРЕКЛАДУ.  
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11. ЦИГАН Леся Василівна (викладач кафедри англійської мови і перекладу 

факультету сходознавства Київського національного лінгвістичного 

університету). ПРОБЛЕМА ОЦІНЮВАННЯ РІВНЯ СФОРМОВАНОСТІ 

УСНОЇ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ У СТУДЕНТІВ-

ФІЛОЛОГІВ. 
 

СТЕНДОВІ ДОПОВІДІ 
 

1. КАВИЦЬКА Тамара Іванівна, канд. пед. наук (викладач Інституту 

філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка). 

АНГЛІЙСЬКА МОВА ЯК ЗАСІБ ВИКЛАДАННЯ: СОЮЗНИК ЧИ 

ПРОТИВНИК? 

2. КОРОБЕЙНІКОВА Тетяна Ігорівна, канд. пед. наук (доцент кафедри 

англійської філології та перекладу університет імені Альфреда Нобеля). 

РОЗВИТОК НАВЧАЛЬНОЇ АВТОНОМІЇ СТУДЕНТІВ ПІД ЧАС 

ПРАКТИКИ ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ. 

3. КОРОЛЬ Тетяна Григорівна, канд. пед. наук, доцент (доцент кафедри 

української та іноземних мов вищого навчального закладу Укоопспілки 

«Полтавський університет економіки і торгівлі). ОГЛЯД ОПИСУ РІВНЯ 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ НАВИЧОК ТА УМІНЬ. ОГЛЯД ДЕСКРИПТОРІВ 

РІВНІВ СФОРМОВАНОСТІ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ НАВИЧОК ТА УМІНЬ. 

4. ЛИПКО Ірина Петрівна, канд. філол. наук, доцент (зав. кафедри 

іноземних мов №2 Національного юридичного університету імені 

Ярослава Мудрого). ВПЛИВ ХАРАКТЕРИСТИК ТЕКСТУ ОРИГІНАЛУ 

НА ВИБІР СТРАТЕГІЙ ПЕРЕКЛАДУ. 

5. МАКСИМЕНКО Людмила Олександрівна, канд. пед. наук, доцент 

(докторант кафедри методики викладання іноземних мов і інформаційних 

технологій Київського національного лінгвістичного університету). 

ПРОБЛЕМИ НАВЧАННЯ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ.  

6. ПОПОВА Олександра Володимирівна, канд. пед. наук, доцент (доцент 

кафедри перекладу і теоретичної та прикладної лінгвістики 

Південноукраїнського національного педагогічного університету 

імені К. Д. Ушинського). АКАДЕМІЧНИЙ ДИСКУРС: СПОСОБИ 

ПЕРЕДАЧІ УКРАЇНОМОВНИХ ПИТАЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ ТА ЇХНЯ 

СЕМАНТИКА ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ. 

7. ЦЕПЕНЮК Тетяна Олегівна, канд. філол. наук (завідувач кафедри теорії 

і практики перекладу Тернопільського національного педагогічного 

університету імені Володимира Гнатюка). ПЕРЕКЛАД В МЕЖАХ 

ВОЛОНТЕРСЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЯК ЗАСІБ ПІДВИЩЕННЯ МОТИВАЦІЇ 

СТУДЕНТІВ. 

…………………………………………………………………………………………… 

17.00 – ФУРШЕТ У КОЛІ ДРУЗІВ 

(КАФЕ «БУНКЕР») 

……………………………………………………………………………………… 
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21 квітня 

ДРУГЕ ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ 

ауд. ВЕЛИКА ФІЗИЧНА 

(10.00 – 13.00)  
 

(10.00–10.30) СТРІХА Максим Віталійович, докт. фіз-мат. наук, професор 

(перекладач, лауреат премії імені Максима Рильського). ГРИГОРІЙ КОЧУР: 

ДЕКІЛЬКА РИС ДО ПОРТРЕТА. 

(10.30–10.55) РЕБРІЙ Олександр Володимирович, докт. філол. наук, доцент 

(зав. кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). СИСТЕМНИЙ ПІДХІД ДО 

ВИРІШЕННЯ ТВОРЧИХ ЗАВДАНЬ У ПЕРЕКЛАДІ. 

(10.55–11.20) КАЛЬНИЧЕНКО Олександр Анатолійович, доцент (доцент 

кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ 

РОСІЙСЬКОМОВНОЇ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ (1917–1956). 

(11.20–11.45) МАРТИНЮК Алла Петрівна, докт. філол. наук, професор 

(професор кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). ПЕРЕКЛАД З ПОЗИЦІЙ 

ТЕОРІЇ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО БЛЕНДІНГУ.  

(11.45–12.10) БЕЗУГЛА Лілія Ростиславівна, докт. філол. наук, професор 

(професор кафедри німецької філології та перекладу Харківського національного 

університету імені В. Н. Каразіна). ВІДТВОРЕННЯ ІМПЛІКАТУР 

ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ.  

(12.10–12.35) ТЮПА Сергій, доктор філософії (доцент кафедри 

перекладознавства та міжкультурної комунікації Ягелонського університету, 

Краків, Польща); ГАНУСЯК Даріуш (викладач кафедри перекладознавства та 

міжкультурної комунікації Ягелонського університету, м. Краків, Польща). 

(МАЙЖЕ) ПРОБЛЕМА ВІДПОВІДНОСТІ ВИМОГАМ ПРОГРАМИ 

«ЄВРОПЕЙСЬКИЙ МАГІСТР З ПЕРЕКЛАДУ» (НА ПРИКЛАДІ ДОСВІДУ 

КАФЕДРИ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА ТА МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

ЯГЕЛОНСЬКОГО УНІВЕРСИТЕТУ В КРАКОВІ). 

(12.35–13.00) ЧЕРНОВАТИЙ Леонід Миколайович, докт. пед. наук, професор 

(професор кафедри теорії та практики перекладу англійської мови Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна). УМІННЯ ТА НАВИЧКИ 

ПЕРЕКЛАДУ З АРКУША. 
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КРУГЛИЙ СТІЛ ПЕРЕКЛАДАЧІВ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

Ауд. ВЕЛИКА ФІЗИЧНА 

(13.25–16.00) 

Модератор: доц. Кальниченко О.А. 
 

БЕРУТЬ УЧАСТЬ  

 
АЛЕКСАНДРОВСЬКИЙ Сергій – поет, перекладач російською з англійської, 

іспанської та португальської мов. 

ДЯЧЕНКО Валерій – журналіст та письменник, редактор альманахів 

«Чумацький шлях», «Бурсацкий спуск».  

ІЛЬЇН Ігор – перекладач українською та російською мовами з англійської, 

німецької, португальської, голландської та англійською мов. 

КОВАЛЬОВА Олександра – поетеса та перекладачка з німецької мови, канд. 

філол. наук, доцент, авторка низки збірок. 

МЕЛЬНИЦЬКА Інна (ГАВРИЛЬЧЕНКО Інна Володимирівна) – харківська 

перекладачка, поетеса, прозаїк. 

МИРОНЕНКО Ірина – поетеса, радіожурналіст, лауреат премії імені 

В. О. Мисика. 

ПОТІМКОВ Сергій – заслужений журналіст України, перекладач, автор 

8 книжок поезії. 

РЕШЕТОВ Олександр – перекладач на російську мову, укладач-перекладач 

антології української поезії 18-20 ст.  

СТРІХА Максим – український поет, перекладач, есеїст, лауреат премії імені 

Максима Рильського (2015 р.). 

ХВОРОСТ Люцина – поетеса, перекладачка, журналістка, лауреат міжнародної 

премії імені Олеся Гончара, авторка двох поетичних збірок. 

 

 

16.00 (ауд. 7-57)  

Підсумки конференції 

 


